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内容概要

《口译教学研究:理论与实践》(口译研究卷)分为“应用外语篇”与“专业口译篇”两部分。前者以大
学部主、副修“口译课”的教学为探讨重点；而后者则以硕士班“专业口译”的教学为主要研究对象
。在“应用外语篇”中，以七章篇幅探讨“一般口译”的教学内容与方法。根据口译实务的重要原则
，勾勒出口译教学以语言、知识、技法为核心的教学方案，并考量内容难易程度，提出外语教学上具
体可行的训练方法与步骤。此外，针对教案设计与教材编选以及词汇教学的考量因素，提出明确而具
体的教材教法原则。而对于口译的应用层面，则除了专文讨论未来“电视口译”的发展趋向与相关教
学方法、教材编选原则以外，还针对各种口译职类加以分类与定义，并详细分析各项口译技术在难易
等级上的差异与教学方针。
　　“专业口译篇”以“会议口译”的教学为探讨重点，以七章篇幅探讨课程定位、教学目标、教学
条件与口译评鉴、课程规划的原则等问题。在课程规划上，依照技术性的难易程度分为纵向(以口译技
术为主轴而由基础到进阶的核心课程)与横向(由技术性核心课程以及涵盖语言与知识的周边课程架构
而成)的课程划分。此外，通过实际的教学记录与归纳分析，以及针对专业考试所做的评鉴报告，总结
上述课程规划的具体落实方向。
　　“应用外语篇”各章都是笔者近年在中、港、台三地学术研讨会上所提出的论文或学术刊物上发
表的期刊论文。其中，第二章“口译教学三要素”，是2002年受邀于韩国外国语大学所提出的研讨会
论文，当年以英文在韩国出版。后来，承蒙广外蔡小红教授之邀，曾将中文论文纳入她主编的《口译
研究新探》。但由于该书出版于香港，内地读者或许不易购读，且本文具有提纲挈领的作用，故重新
收进《口译教学研究:理论与实践》(口译研究卷)。此外，第六章有关“电视口译”一文，曾由香港中
文大学翻译研究中心译成英文，收录于Teaching 
Translationand Interpreting-Building Bridges，于2002年由英国翻译专业出版社John Benjamins在美国费城
与阿姆斯特丹同步出版。
　　“专业口译篇”中大约半数文章(第一、二、三与五、六章)在台湾集结成书之前未曾正式出版；
但其中有关评鉴(即第三章“入学考试”与第七章“专业考试”)与“口译入门”教案设计的研究，则
分别在广外与台师大举行的学术研讨会上发表过。关于各章的初出记录，请详书末“各章初出总览”
。
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作者简介

　　杨承淑，1979-1981年在日本国立东北大学读文学硕士；1987年9月-1988年2月在日本ISS口译研修中
心进行翻译／口译特训，结业。2001年起任辅仁大学翻译学研究所专任教授。自1988年辅仁大学翻译
学研究所创所以来即参与入学考试、教学等工作；且有17年的会议口译实务经验。著有专书与论文数
十篇。口译专著有《口译教学研究：理论与实践》（辅仁大学出版社2000年版），口译教材有《中日
口译入门教程》(外语教学与研究出版社2004年版)。研究领域：口译教学、口译理论、口笔译职业规
范。
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媒体关注与评论

　　本书为“十五”国家重点图书，翻译理论与实务丛书之“口译研究卷”中的一本，该卷包括国内
外专家在宏观口译理论研究，交替传译中的笔记，同声传译，口译质量测试评估，本科生、研究生口
译教学等方面的研究成果。按照丛书主编罗进德先生倡导的“理论与实务相结合”的原则，该卷力求
反映口译研究的新思想、新方法和新趋势，努力追求学术性、系统性和对实践的指导性。
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编辑推荐

　　《口译教学研究：理论与实践》(口译研究卷)为“十五”国家重点图书，翻译理论与实务丛书之
“口译研究卷”中的一本，该卷包括国内外专家在宏观口译理论研究，交替传译中的笔记，同声传译
，口译质量测试评估，本科生、研究生口译教学等方面的研究成果。按照丛书主编罗进德先生倡导的
“理论与实务相结合”的原则，该卷力求反映口译研究的新思想、新方法和新趋势，努力追求学术性
、系统性和对实践的指导性。
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精彩短评

1、设计课程和编写教材很有参考意义。
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